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TRÓJFAZOWE SILNIKI INDUKCYJNEZ WIRNIKIEM KLATKOWYM PRZECIWWYBUCHOWE(DLA GÓRNICTWA WÊGLA KAMIENNEGO, ROPY NAFTOWEJ I GAZU)THREE-PHASE INDUCTION MOTORS  WITH SQUIRREL-CAGE ROTOR EXPLOSION-PROOF(FOR MINING INDUSTRY)DREHSTROM-ASYNCHRONMOTORENMIT KÄFIGLÄUFER EXPLOSIONSGESCHÜTZTE(FÜR DIE BERGBAUINDUSTRIE)

dSg dSLg dSKgdSg-M dSKg-M

Grupa Elektrim



2
dSg

OZNACZENIA OFEROWANYCH SILNIKÓWSYMBOLS OF OFFERED MOTORSBEZEICHNUNGEN DER ANBIETENEN MOTOREN01.

dSg160_160 dSLg160_ 88.219(88.219W)dSKg160_dSg180_180 dSLg180_ 89.198(89.198W)dSKg180_ dSg200_-M200 97.38697.652WdSKg200_-MdSg225_-M225 97.652WdSKg225_-MdSg250_-M250 97.652WdSKg250_-MdSg280_-M280 97.652WdSKg280_-MdSg315_315 89.158(89.158W)

Wielko�æ Wykonania z cech¹: Numer orzeczenia
Size Versions with certification mark: Certificate number

Größe Ausführungen mit Zündschutzart: BescheinigungsnummerExdI(ExdiI) ExdiI/IIAT5

d silnik dla górnictwa motor for mining Der Motor für den BergbauS na ³apach foot-mounted FußausführungSK ko³nierzowy flange-mounted FlanschausführungSL na ³apach z ko³nierzem foot-mounted with flange Fußausführung mit Flansch225S wielko�æ size Größe4 liczba biegunów number of poles PolzahlA odmiana mocy power version Leistungsabart- M zmodernizowany modernised modernisiert

d S g 225 S 4 - Md SK g 200 L 2B - Md SL g 160 M 6A
BUDOWA SYMBOLU TYPU STRUCTURE OF TYPE SYMBOL TYPENBEZEICHNUNGSAUFBAU
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*) dotyczy wszystkich silników**) dotyczy silników dSg-M i dSKg-M1) decyzja WUG:L.Dz. GEM-4411/0002/98/03924PK
*) concern to all motors**) concern to motors dSg-M and dSKg-M *) betrifft alle Motoren**) betrifft Motoren dSg-M und dSKg-M

ZASTOSOWANIE APPLICATION ANWENDUNG02.
Przeznaczenie:* ogólne w przemy�le wydobywczym Purpose:* general in mining industriy Verwendung:* allgemeine in Bergbauindustrie
Rozruch:* bezpo�redni Starting-up:* direct Anlauf:* direkterKlimat:* umiarkowany Climate:* temperate Klima:* gemäßigtes
Roczny czas pracy:* nieograniczony Loading periode per year:* unlimited Jähriges Belastungsbilanz:* unbegrentzt
Otoczenie:* zak³ady górnicze z nie bezpieczeñstwemwybuchu metanu (stopnia a, b lub c)i py³u wêglowego; (przy stê¿eniu metanupowy¿ej 2% silnik mu si byæ wy³¹czony)
** zagro¿one wybuchem gazów lub par cie-czy palnych w strefie Z1 oraz Z2 (grupawybuchowo�ci IIA i klasy temperaturoweod T1do T5); patrz tabela nr 03 lub nr 04
** zagro¿one wybuchem py³ów o temperatu-rze tlenia warstwy 5 mm nie ni¿szej ni¿170°C oraz o temperaturze zap³onu nieni¿szej ni¿ 150 °C= (strefa Z11)
* bez mg³y solnej* mog¹ wyst¹piæ substancje wywo³uj¹cekorozjê

Environment:* coal mines with explosion hazard of me-thane (ranked to a, b or c degrees ofexplosion danger) and coal dust; (whenconcentraction of methane exceed 2%the motor must be switched off)** hazardous areas with inflammable gasesor vapours in zones Z1 and Z2 (explosivi-ty group IIA and temperature classes fromT1 to T5); go to table No 03 or No 04
** hazardous areas endangered by explo-sion of dust which smouldering tempera-ture of their layer with 5 mm thickness isnot lower then 170 °C as well as flashis not lower then 150 °C = (zone Z11);* without salt mist* corrosive agents can appear

Umgebung:* Kohlengruben mit Explosiongefahr vonMethan (die zur Gefahrenstufen a, boder c eingeteilt sind) und Kohlenstaub;(beim höheren als 2% Methakonzetrazionder Motor muß ausgeschaltet sein)** explosionsgefährdete Bereiche mit brenn-barene Gase oder Dämpfe in Zonen Z1oder Z2, (Zündgruppe IIA und Tempera-turklassen von T1 bis T5) siehe TabellenNr 03 oder Nr 04** Bereiche mit Explosiongefährdung vonStaub, deren 5 mm dicker Schicht hatFlammemperatur nicht kleinere als 170 °Cund Glimmentemperatur nicht kleinere als150°C = (Zone Z11)* ohne Salznebel* korosiongefährliche Substanzen kann mansich befindenZamienno�æ za silniki typu dSg i dSKg
** ca³kowita 1)

Interchangeability of motors typesdSg and dSKg** complete
Austauschbarkeit der MotorentypendSg und dSKg** vollständig
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WYKONANIE KATALOGOWE CATALOGUE VERSION KATALOGAUSFÜHRUNG03.

≤1000 m ≤1000 m ≤1000 m ≤1000 m ≤1000 m≤1000 m ≤1000 m
≤+40oC ≤+40oC ≤+40oC ≤+40oC ≤+40oC ≤+40oC ≤+40oC

WIELKO�CI MECHANICZNEFRAME SIZESBAUGRÖSSEN160 180 200 225 250 280 315  Rodzaj pracy   Mode of operation   Betriebsart S1 S1 S1 S1 S1 S1 S1  Napiêcie  znamionowe dla  górnictwa:   Rated voltage for  mining industry of:   Nennspannung für  die Bergbauindustrie  von:  Wêgla kamiennego   coal   Kohle 500V1000V 500V1000V 500V1000V 500V1000V 500V1000V 500V1000V 500V1000V  Nafty i gazu   oil   Erdöl 400V380V 400V380V 400V380V 400V380V 400V380V 400V380V 400V380V
  Czêstotliwo�æ   Frequency   Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz  Klasa izolacji   Insulation class   Isolierstoffklasse F F F F F F F  Rozruch  bezpo�redni   DOL starting-up   Direkter Anlauf X X X X X X X  Temperatura  otoczenia   Ambient  temperature   Umgebungs-  temperatur  Wysoko�æ zainsta-  lowania n.p.m.   Height of installation  above see level   Aufstellungshöhe  über Normalnullpunkt
  Forma wykonania   Mounting  arrangement   Bauform IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001 IM 1001  Stopieñ ochrony   Degree of protection   Schutzgrad IP 54 IP 54 IP 54 IP 54 IP 54 IP 54 IP 54  Liczba wolnych  koñców wa³u   Number of free  shaft ends   Zahl der freien  Wellenenden 1 1 1 1 1 1 1  Cecha   Designation   Kennzeichen   Exd   Exd   Exdi   Exdi   Exdi   Exdi   Exd  Grupa  wybuchowo�ci   Explosivity group   Zündgruppe I I I/IIA I/IIA I/IIA I/IIA I  Klasa tempera-  turowa   Temperature class   Temperaturklass T5   T5   T5   T5    Czujniki temperatury  w czo³ach uzwojeñ  i tarczach ³o¿ysko-  wych  (do wyboru):

  temperature sen-  sors placed at the  stator winding ends  and endshields  (at choice):
  Thermoschutz in  Ständerwicklungs-  köpfen und Endschil-  den eingebaut  (nach Wahl):  Wy³¹czniki  bimetalowe   bimetallic sensors   Bimetall-Temperatur-  wächter � � + + + + �

  Termistorowe   thermistors   Kaltleiter � � PTC PTC PTC PTC �  Skrzynka zaciskowa  na górze kad³uba   Terminal box on the  top side of the frame   Klemmenkasten am  Gehäuse oben X X X X X X X  Liczba zacisków  dla rozruchu:        bezpo�redniego
  Number of terminals  for starting-up:        DOL

  Klemmenzahl  für Anlauf:        direkter 3 3 3 3 3 3 3  £o¿yska toczne  patrz tabela nr   Rolling bearings go  to the table No   Wälzlager siehe die  Tabelle No... 12 12 12 12 12 12 12  £o¿yska  bezobs³ugowe   Maintenace free  bearings   Wartungsfreie  Lager X X � � � � �  Uk³ad dosmarowa-  nia ³o¿ysk   Grease fittings   Nachschmier-  einrichtung � � X X X X X  Cz³on koñcowy CK1  (do kontroli ci¹g³o�-  ci przewodu zero-  wego)
  Terminal unit CK1  (for continuity moni-  toring of neutral  conductor)

  Endglied CK1  (für Prüfung der  Kontinuität von  Nulleiter)   � � �

do to bis
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WYKONANIE NA ¯YCZENIE OPTIONAL VERSIONS AUSFÜHRUNGEN NACH ANFRAGE04.
Na bazie wykonania podstawowego mo¿liwe s¹modyfikacje silnika dotycz¹ce wybranych cech: Basing on the design of the motors in the basicversion, the following modification can be made: Auf der Grundausführungbasis sind folgendeMotorenausführungen möglich:
Napiêcie znamionowe w zakresieoddo

rated voltage ranged fromto
Nennspannung im Bereich vonbis 340V�1140V

Prze³¹czalne napiêcie       1)znamionowe switchable rated voltage       1) Umschaltbare Nennspannung   1) 500V/1000V
Czêstotliwo�æ frequency Frequenz 60Hz
Rozruch gwiazda-trójk¹t star-delta starting up Stern-Dreieck Anlauf x
Wy¿sza klasa izolacji higher insulation class höhere Izolationsklasse H
Przystosowanie do pracy wklimacie tropikalnym adapted for operation in tropicalclimate Anpassung an Tropenklima-bedingungen TATH
Wykonania z zabezpieczeniemtermicznym uzwojeñ lub ³o¿ysk(wielko�ci 160, 180 i 315)

versions with windings thermalprotection or bearings(sizes 160, 180 and 315)
Ausführungen mit Windungs- oderLagerschutz gegen thermischeÜberlastung(Größen 160, 180 und 315) ExdiI

Stopieñ ochrony protection degree Schutzgrad
Wielko�ci 160 i 180 sizes 160 and 180 Größen 160 und 180 IP 55Wielko�ci od 200 do 315 sizes from 200 to 315 Größen von 200 bis 315 IP 56Forma wykonania � patrz tabela(Formy wykonania) Nr: mounting arrangements � go to theTable (Mounting arrangements) No Bauformen � siehe die Tabelle(Bauformen) No: 09
Termorezystory w czo³ach uzwojeñlub w tarczach ³o¿yskowych temperature sensors placed at thestator winding ends: Thermoschutz eingebaut inStänderwicklungsköpfe: Pt 100
Cz³on koñcowy CK2 Terminal unit CK2 Endglied CK2
inne wykonania nie objête kart¹katalogow¹ other non catalogue versions andere vom Katalog abweichendeAusführungen wed³ug uzgodnieñmust be confirmednach Vereinbarung
Uwaga:1) Prze³¹czenie napiêcia mo¿na wykonaæ tylkopo demonta¿u skrzynki zaciskowej.

Notice:1) Voltage switching is possible after disman-tling of the terminal box only .
Bemerkung:1) Umschaltung von Spannung ist nur nachKlemmenkasten � Demontage möglich.



6dSg

PARAMETRY EKSPLOATACYJNE OPERATING PARAMETERS BETRIEBSKENNWERTE05.

kgm2

kgm2

kgm2

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 1500 obr/min przy 50 HzSynchronous speed 1500 rpm at 50 HzSynchrondrehzahl 1500 UpM bei 50 Hz

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 3000 obr/min przy 50 HzSynchronous speed 3000 rpm at 50 HzSynchrondrehzahl 3000 UpM bei 50 Hz
160M2A 11,0 15 2930 16,0 8,0 88,5 0,89 36,0 6,1 2,2 2,7 0,04160M2B 15,0 20 2930 21,4 10,7 90,0 0,90 49,0 6,1 2,3 2,7 0,05160L2 18,5 25 2930 26,2 13,0 90,5 0,90 60,0 6,5 2,4 2,6 0,06180M2 22,0 30 2945 31,0 15,5 91,8 0,89 71,0 6,6 2,7 2,6 0,07200L2A 30,0 40 2960 42,5 21,0 93,0 0,88 97,0 6,0 1,9 2,0 0,15200L2B 37,0 50 2960 51,0 25,5 93,8 0,89 120,0 6,7 2,2 2,0 0,18225M2 45,0 60 2967 62,0 31,0 94,5 0,89 145,0 7,0 2,4 2,1 0,26250M2 55,0 75 2970 76,0 38,0 93,4 0,90 177,0 6,9 2,0 2,0 0,36280S2 75,0 100 2973 102,0 51,0 93,5 0,91 241,0 7,5 2,1 3,3 0,76280M2 90,0 125 2970 121,0 60,0 94,7 0,91 290,0 7,0 2,0 3,2 0,87315S2 110,0 150 2977 143,0 72,0 95,3 0,93 354,0 8,1 1,8 2,6 0,91315M2A 132,0 180 2975 174,0 87,0 95,4 0,92 424,0 8,5 2,0 2,7 0,98315M2B 160,0 217 2970 210,0 105,0 95,5 0,92 515,0 8,3 2,0 2,6 1,12

160M4 11,0 15 1460 16,9 8,5 89,5 0,84 72,0 6,7 2,1 2,6 0,06160L4 15,0 20 1450 22,4 11,2 90,0 0,86 98,0 7,2 2,3 2,6 0,08180M4 18,5 25 1460 26,5 13,5 90,5 0,89 121,0 6,7 2,3 2,9 0,11180L4 22,0 30 1468 31,5 15,5 91,0 0,89 143,0 72 2,5 2,9 0,13200L4 30,0 40 1472 42,5 21,5 92,5 0,88 195,0 7,1 2,9 2,5 0,31225S4 37,0 50 1475 52,0 26,0 93,0 0,88 240,0 6,3 2,1 2,2 0,44225M4 45,0 60 1480 63,0 31,5 94,0 0,88 291,0 7,0 2,4 2,3 0,53250M4 55,0 75 1483 75,0 37,5 93,5 0,91 355,0 7,3 2,4 2,6 0,79280S4 75,0 100 1485 102,0 51,0 94,2 0,90 483,0 7,3 2,5 2,5 1,37280M4 90,0 125 1485 120,0 60,0 94,4 0,92 580,0 7,5 2,6 2,6 1,63315S4 110,0 150 1482 148,0 74,0 94,4 0,91 710,0 7,0 2,2 2,4 1,67315M4A 132,0 180 1483 179,0 89,0 94,8 0,90 851,0 8,1 2,8 2,7 1,84315M4B 160,0 217 1483 214,0 107,0 95,0 0,91 1032,0 8,3 3,0 2,7 2,08

Size andnumberof poles Rated output
Data at rated output Ratio of (at direct switching on): Rotormomentof inertiaSpeed Current at Efficiency Powerfactor Torque startingto ratedcurrent

startingto ratedtorque
maximalto ratedtorque500 V 1000 V

kW HP rpm A A % � Nm

Typi liczbabiegunów Moc znamionowa
Dane przy obci¹¿eniu znamionowym Krotno�ci (przy w³¹czeniubezpo�rednim): Momentbezw³ad-no�ciwirnikaPrêdko�æobrotowa Pr¹d przy Spraw-no�æ Wspó³-czynnikmocy Moment pr¹durozrucho-wego doznamiono-wego

momenturozrucho-wego doznamiono-wego
momentumaksymal-nego doznamiono-wego

500 V 1000 VkW KM obr/min A A % � Nm

Typ undPolzahl Nennleistung
Betriebswerte bei Nennleistung Qutient (beim direktenEinschalten) von: Träg-heits-momentNenn-drehzahl Strom bei Wirkungs-grad Leistung-s-faktor Dreh-moment Anlaß-zu Nenn-strom

Anlaß-zu Nenn-moment
Kipp-zu Nenn-moment500 V 1000 V

kW PS rpm A A % � Nm



7 dSg

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 1000 obr/min przy 50 HzSynchronous speed 1000 rpm at 50 HzSynchrondrehzahl 1000 UpM bei 50 Hz

Synchroniczna prêdko�æ obrotowa 750 obr/min przy 50 HzSynchronous speed 750 rpm at 50 HzSynchrondrehzahl 750 UpM bei 50 Hz

Typi liczbabiegunów Moc znamionowa
Dane przy obci¹¿eniu znamionowym Krotno�ci (przy w³¹czeniubezpo�rednim): Momentbezw³ad-no�ciwirnikaPrêdko�æobrotowa Pr¹d przy Spraw-no�æ Wspó³-czynnikmocy Moment pr¹durozrucho-wego doznamiono-wego

momenturozrucho-wego doznamiono-wego
momentumaksymal-nego doznamiono-wego

500 V 1000 VkW KM obr/min A A % � Nm kgm2

kgm2

kgm2

PARAMETRY EKSPLOATACYJNE OPERATING PARAMETERS BETRIEBSKENNWERTE05.

160M6 7,5 10 960 12,4 6,2 87,5 0,80 75,0 6,3 2,0 2,5 0,07160L6 11,0 15 965 17,5 8,8 88,5 0,82 109,0 6,7 2,2 2,8 0,10180L6 15,0 20 968 23,5 12,0 88,5 0,83 148,0 5,4 2,3 2,4 0,19200L6A 18,5 25 983 27,0 13,5 90,5 0,88 180,0 6,8 2,5 2,4 0,41200L6B 22,0 30 982 32,0 16,0 90,5 0,88 214,0 6,9 2,4 2,2 0,47225M6 30,0 40 985 43,0 21,5 91,9 0,88 291,0 6,3 2,1 2,2 0,76250M6 37,0 50 985 52,0 26,0 92,5 0,89 359,0 6,8 2,6 2,3 1,23280S6 45,0 60 985 64,0 32,0 93,0 0,87 437,0 6,5 2,0 2,3 1,35280M6 55,0 75 985 76,0 38,0 93,5 0,89 534,0 6,2 2,2 2,2 1,61315S6 75,0 100 985 105,0 52,5 93,7 0,88 728,0 6,7 2,4 2,1 2,16315M6A 90,0 125 984 126,0 63,0 93,7 0,88 875,0 6,4 2,3 2,0 2,29315M6B 110,0 150 983 153,0 77,0 94,2 0,88 1070,0 6,9 2,4 2,0 2,86

160M8A 4,0 5,5 705 7,5 � 81,0 0,70 55,0 4,9 2,3 2,6 0,06160M8B 5,5 7,5 710 10,2 � 82,5 0,74 74,0 5,4 2,3 2,8 0,08160L8 7,5 10,0 705 13,1 � 83,9 0,78 102,0 5,7 2,7 2,9 0,10180L8 11,0 15,0 730 19,0 9,5 88,5 0,75 144,0 5,4 1,9 2,5 0,19200L8 15,0 20,0 733 23,5 11,5 89,5 0,83 196,0 5,5 2,2 2,1 0,45225S8 18,5 25,0 735 29,5 14,5 89,5 0,81 241,0 5,6 2,0 2,0 0,58225M8 22,0 30,0 735 34,5 17,0 90,4 0,82 286,0 5,2 2,0 1,8 0,68250M8 30,0 40,0 738 45,5 23,0 91,5 0,84 389,0 6,3 2,5 2,1 1,27280S8 37,0 50,0 737 55,5 27,5 92,8 0,83 480,0 5,3 2,0 1,8 1,47280M8 45,0 60,0 737 67,0 33,5 92,5 0,84 584,0 5,4 2,1 2,0 1,80315S8 55,0 75,0 735 83,0 41,5 92,8 0,82 716,0 5,0 2,1 1,8 2,16315M8A 75,0 100,0 735 118,0 59,0 92,9 0,79 976,0 5,7 2,4 1,8 2,29315M8B 90,0 125,0 737 136,0 68,0 93,2 0,82 1168,0 5,9 2,5 2,0 2,86

Typ undPolzahl Nennleistung
Betriebswerte bei Nennleistung Qutient (beim direktenEinschalten) von: Träg-heits-momentNenn-drehzahl Strom bei Wirkungs-grad Leistung-s-faktor Dreh-moment Anlaß-zu Nenn-strom

Anlaß-zu Nenn-moment
Kipp-zu Nenn-moment500 V 1000 V

kW PS rpm A A % � Nm

Size andnumberof poles Rated output
Data at rated output Ratio of (at direct switching on): Rotormomentof inertiaSpeed Current at Efficiency Powerfactor Torque startingto ratedcurrent

startingto ratedtorque
maximalto ratedtorque500 V 1000 V

kW HP rpm A A % � Nm
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WYMIARY DIMENSIONS ABMESSUNGEN06a.

Typ dSKg – forma wykonania:
Type dSKg – mounting arrangement:
Typ  dSKg – Bauform:

IM 3001, IM3011, IM3031160 & 180

IM 2001, IM2011, IM2031, IM2051, IM2061, IM2071Typ dSLg – forma wykonania:
Type dSLg – mounting arrangement:
Typ  dSLg – Bauform:

160 & 180

IM 1001, IM1011, IM1031, IM1051, IM1061, IM1071Typ dSg – forma wykonania:
Type dSg – mounting arrangement:
Typ  dSg – Bauform:

160 & 180
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07a. WYMIARY MONTA¯OWE [mm] MOUNTING DIMENSIONS [mm] ANBAUMAßE [mm]
Wielko�æmecha-niczna A B C DM Wolny koniec wa³uze strony N i P HA K Ko³nierzTyp zgodniez PN-90/E-06722 LA P T S

∅ liczbaDk6 E Fh9 H-0,5 M+0,4 Njs6GA
Size A B C DM Shaft extensionD-end & N-end HA K FlangeType acc. toIEC Publ.72 LA P T S

∅ QuantityDk6 E Fh9 GA H-0,5 M+0,4 Njs6

Baugröße A B C DM Freies WellenendeA- und B-Seite HA K FlanschTyp nachIEC Publ.72 LA P T S
∅ AnzahlDk6 E Fh9 GA H-0,5 M+0,4 Njs6

d � patrz tabela nr 20 d � go to table No 20 d � siehe die Tabelle No 20
* Silniki w wykonaniach IM1011, IM2011,IM3011 maj¹ daszek ochronny. * Motors version IM1011, 2011, 3011 have aprotectiv rooflet. * Motoren in Bauformen IM1011, 2011, 3011haben ein Schutzdach.

Wielko�æmechaniczna AA AB AC AD BB BC BL HD L LB
Size AA AB AC AD BB BC BL HD L LB

Baugröße AA AB AC AD BB BC BL HD L LB

BA1 BA2AD1 HD1

BA1 BA2AD1 HD1

BA1 BA2AD1 HD1

WYMIARY GABARYTOWE [mm] OVERAL DIMENSIONS [mm] AUßENMAßE [mm]08a.

160M 254 210 108 M16 42 110 12 45 160 22 15 FF 300 17 300 250 350 5 18 4
160L 254 254 108 M16 42 110 12 45 160 22 15 FF 300 17 300 250 350 5 18 4
180M 279 241 121 M16 48 110 14 51,5 180 22 15 FF 300 18 300 250 350 5 18 4
180L 279 279 121 M16 48 110 14 51,5 180 22 15 FF 300 18 300 250 350 5 18 4

160M 60 300 360 185 305 60 60 256 23 30 465 440 670 610
160L 60 300 360 185 305 60 60 300 23 30 465 440 710 650
180M 65 330 400 185 325 65 105 330 27 30 505 480 765 715
180L 65 330 400 185 325 65 105 330 27 30 505 480 765 715
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Typ dSKg – forma wykonania:
Type dSKg – mounting arrangement:
Typ  dSKg – Bauform:

IM 4001, IM4011, IM4031200÷280

WYMIARY DIMENSIONS ABMESSUNGEN06b.

Typ dSg & dSg_M – forma wykonania:
Type dSg & dSg_M – mounting arrangement:
Typ  dSg & dSg_M – Bauform:

IM1001, IM1011, IM1031, IM1051, IM1061, IM1071200÷280=dSg_M; &315=dSg
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Size A B C DM Shaft extensionD-end & N-end HA K FlangeType acc. toIEC Publ.72 LA P T S
∅ Quantity

Wielko�æmecha-niczna A B C DM Wolny koniec wa³uze strony N i P HA K Ko³nierzTyp zgodniez PN-90/E-06722 LA P T S
∅ liczbaDm6 E Fh9

Dm6 E Fh9 GA

H-0,5 M+0,4 Njs6

H-0,5 M+0,4 Njs6

07b. WYMIARY MONTA¯OWE [mm] MOUNTING DIMENSIONS [mm] ANBAUMAßE [mm]
GA

* Silniki w wykonaniach IM1011, IM2011,IM3011 maj¹ daszek ochronny. * Motors version IM1011, 2011, 3011 have aprotectiv rooflet. * Motoren in Bauformen IM1011, 2011, 3011haben ein Schutzdach.d � patrz tabela nr 20 d � go to table No 20 d � siehe die Tabelle No 20

Baugröße A B C DM Freies WellenendeA- und B-Seite HA K FlanschTyp nachIEC Publ.72 LA P T S
∅ AnzahlDm6 E Fh9 GA H-0,5 M+0,4 Njs6

Wielko�æmechaniczna AA AB AC AD BB BC BL HD L LB
WYMIARY GABARYTOWE [mm] OVERAL DIMENSIONS [mm] AUßENMAßE [mm]08.

Baugröße AA AB AC AD BB BC BL HD L LB
Size AA AB AC AD BB BC BL HD L LB

BA1 BA2AD1 HD1
BA1 BA2AD1 HD1
BA1 BA2AD1 HD1

200L 318 305 133 M20 55 110 16 59 200 32 19 FF 350 21 350 300 400 5 18 4225S 356 286 149 M20 60 140 18 64 225 34 19 FF 400 22 400 350 450 5 18 8225M2 356 311 149 M20 55 110 16 59 225 34 19 FF 400 22 400 350 450 5 18 8225M4 - 8 356 311 149 M20 60 140 18 64 225 34 19 FF 400 22 400 350 450 5 18 8250M2 406 349 168 M20 60 140 18 64 250 36 24 FF 500 24 500 450 550 5 18 8250M4 - 8 406 349 168 M20 65 140 18 69 250 36 24 FF 500 24 500 450 550 5 18 8280S2 457 368 190 M20 65 140 18 69 280 40 24 FF 500 25 500 450 550 5 18 8280S4 - 8 457 368 190 M20 75 140 20 79,5 280 40 24 FF 500 25 500 450 550 5 18 8280M2 457 419 190 M20 65 140 18 69 280 40 24 FF 500 25 500 450 550 5 18 8280M4 - 8 457 419 190 M20 75 140 20 79,5 280 40 24 FF 500 25 500 450 550 5 18 8315S2 508 406 216 M20 65 140 18 69 315 46 28 � � � � � � � �315S4 - 8 508 406 216 M20 80 170 22 85 315 46 28 � � � � � � � �315M2 508 457 216 M20 65 140 18 69 315 46 28 � � � � � � � �315M4 - 8 508 457 216 M20 80 170 22 85 315 46 28 � � � � � � � �

200L2 - 8 80 400 465 190 390 105 105 388 44 30 590 560 810 770225S4, 8 85 445 510 190 410 115 120 385 47 35 635 610 960 795225M2 85 445 510 190 410 115 120 385 47 35 635 610 830 795225M4 - 8 85 445 510 190 410 115 120 385 47 35 635 610 960 795250M2 95 495 550 190 430 120 120 445 57 45 680 670 915 850250M4 - 8 95 495 550 190 430 120 120 445 57 45 680 670 915 850280S2 100 560 620 190 460 140 170 500 51 45 740 785 1060 995280S4 - 8 100 560 620 190 460 140 170 500 51 45 740 785 1060 995280M2 100 560 620 190 460 140 170 500 51 45 740 785 1060 995280M4 - 8 100 560 620 190 460 140 170 500 51 45 740 785 1060 995315S2 105 610 630 190 � 140 185 550 45 50 775 � 1210 �315S4 - 8 105 610 630 190 � 140 185 550 45 50 775 � 1240 �315M2 105 610 630 190 � 140 185 550 45 50 775 � 1210 �315M4 - 8 105 610 630 190 � 140 185 550 45 50 775 � 1240 �
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  Formy wykonania dla wielko�ci:  Mounting arrangements for sizes:  Bauformen für Baugrößen:dSg dSg-M dSg  Symbol wykonania  Symbol of mounting  arrangement  Bauformbezeichnung 160180 200225250280 315
  IM 1001  (B3) C C C

  IM 1011  (V5) O O O

  IM 1031  (V6) O O O

  IM 1051  (B6) O O O

  IM 1061  (B7) O O O

  IM 1071  (B8) O O O

FORMY WYKONANIA MOUNTING ARRANGEMENTS BAUFORMEN09.   Formy wykonania dla wielko�ci:  Mounting arrangements for sizes:  Bauformen für Baugrößen:dSKg dSKg-M  Symbol wykonania  Symbol of mounting  arrangement  Bauformbezeichnung 160180 200225250280  IM 3001  (B5) O �

  IM 3011  (V1) O �

  IM 3031  (V3) O �

  IM 4001 � O

  IM 4011 � O

  IM 4031 � O

  Formy wykonania dla wielko�ci:  Mounting arrangements for sizes:  Bauformen für Baugrößen:dSLg  Symbol wykonania  Symbol of mounting  arrangement  Bauformbezeichnung 160180
  IM 2001  (B3/B5) O

  IM 2011  (V1/V5) O

  IM 2031  (V3/V6) O

  IM 2051  (B6/B5) O

  IM 2061  (B7/B5) O

  IM 2071  (B8/B5) O

Baugröße 2 4 6 8Geräuschpegel Ld1 [dB(A)] der Motoren mit Polzahl:
Size 2 4 6 8Sound level Ld1 [dB(A)] for motor with the number of poles:

Wielko�æ mechaniczna 2 4 6 8Poziom d�wiêku Ld1 [dB(A)] silników o liczbie biegunów:POZIOM D�WIÊKU SOUND LEVEL GERÄUSCHPEGEL10.

1. Oznaczenia w tabeli:�C� wykonanie standardowe,�O� wykonanie na ¿yczenie.
1. Means of signs are as follows:�C� standard version,�O� version on request 1. Zeicheneklärung:�C� Standardausführung,�O� Ausführung auf Wunsch

UWAGI NOTES WICHTIGE HINWEISE

160 72 65 61 57180 74 66 62 62200 78 69 65 63225 79 73 67 63250 81 75 68 66280 82 78 70 67315 82 78 70 70
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DOPUSZCZALNE OBCI¥¯ENIA CZOPU KOÑCOWEGO WA£U (PO STRONIE NAPÊDOWEJ)PERMISSIBLE FREE SHAFT END LOAD (ON DRIVE SIDE)ZULÄSSIGE BELASTUNG DES WELLENENDES (AN DER ANTRIEBSSEITE)11.

UWAGI:1. Dopuszczalna si³a promieniowa jest liniow¹ funk-cj¹ x w zakresie od x=0 do x=E.2. Przy za³o¿eniu bezpo�redniego sprzêgania wa³u zobci¹¿eniem przeciêtna trwa³o�æ ³o¿ysk wynosi30 000 godzin.E - patrz tabela nr 7

NOTES:1. Permissible load as a function of x is linear in therange from x=0 to x=E.2. For direct coupling applications the bearings havebeen chosen to provide an average service life LHof  30 000 hours.E - go to the table No 7

BEMERKUNGEN:1. Zulässige Radialkraft als Funktion von x im Bere-ich von x=0 bis x=E ist linear.2. Beim Antrieb mittels Kupplung beträgt die Lebens-dauer der Lager durchschnittlich 30 000 Stunden.
E - siehe die Tabelle No. 7

160M2A160M2B160L2160M4160L4160M6160L6160M8A160M8B160L8

2000190019002600250030002900350034003300

1600150015002000200023002300270026002600

1500150014002100210024002300260026002600

1300120012001800170021002000240024002300

1700170018002400240027002800290030003000

23263028342938252936180M2180M4180L4180L6180L8

28003500340040004500

22002900270032003600

20002900290033003600

17002500240028003200

24003400340039004200

3644495454200L2A200L2B200L4200L6A200L6B200L8

3200310010700122001210013300

260025008800101001000011000   

230026003200370037004100

190021002600300029003400

290033004000460046005000

535972788684225S4225S8225M2225M4225M6225M8

13100164003500130001470016300

104001300029001040011800  13000

370047002600360041004600

300039002000280032003700

460057003400470054005800

79886995109102250M2250M4250M6250M8
4300176001980021700

3600144001620017800
3200440050005600

2400340038004300
4200580067007200

87120146146

280S2280S4280S6280S8280M2280M4280M6280M8

40002110024400265003900209002410026200

33001750020200220003200173002000021700

31005100600066003000500059006500

19003700470052001800350045004900

45007000770085004600710079008600

130165151161140182171186315S2315S4315S6315S8315M2A315M2B315M4A315M4B315M6A315M6B315M8A315M8B

370022700258002830036003300226002230025600251002780027700

320018800214002350030002800187001850021200208002310022900

300049006300700035003400480048006200610069006800

160031004300500021001800290027004100360048004300

4800730089009600540055007400750090009300970010000

158211231231168184224242246282246282

Wielko�æmecha-niczna
Si³a promieniowastandard Si³a osiowa Masawirnikapozioma pionowax = 0 x = E w dó³ w górêN N N N N kg

Wielko�æmecha-niczna
Si³a promieniowastandard Si³a osiowa Masawirnikapozioma pionowax = 0 x = E w dó³ w górêN N N N N kg

Size Radial loadstandard Axial load Rotormasshorizontal verticalx = 0 x = E down upN N N N N kg Size Radial loadstandard Axial load Rotormasshorizontal verticalx = 0 x = E down upN N N N N kg
Baugröße RadialkraftStandard Axialkraft Läufer-gewichtwaage-recht Senkrecht nachx = 0 x = E unten obenN N N N N kg Baugröße RadialkraftStandard Axialkraft Läufer-gewichtwaage-recht Senkrecht nachx = 0 x = E unten obenN N N N N kg
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£O¯YSKA BEARINGS LAGER

160 2 ÷ 8 6309 2ZC3 6309 2ZC3180 2 ÷ 8 6311 2ZC3 6311 2ZC3200 2 NU 312 6312 C3200 4 ÷ 8 NU 312 6312 C3225 2 NU 313 6313 C3225 4 ÷ 8 NU 313 6313 C3250 2 NU 315 6315 C3250 4 ÷ 8 NU 315 6315 C3280 2 NU 315 6315 C3280 4 ÷ 8 NU 317 6317 C3315 2 NU 315 6315 C3315 4 ÷ 8 NU 318 6318 C3

Wielko�æmechaniczna Liczbabiegunów Typ ³o¿yskastrona N strona P
Size Numberof poles Types of bearingsD-side ND-side

Baugröße Polzahl LagertypenA-Seite B-Seite

12.

Lp. Typ silnika s
No Motortype s

Pos. Motortyp s

Jzkgm2 tr
Jextkgm2 tSt
Jfrkgm2 tA

Lp. Typ silnika s
No Motortype s

Pos. Motortyp s

Jzkgm2 tr
Jextkgm2 tSt
Jfrkgm2 tA

Lp. Typ silnika s
No Motortype s

Pos. Motortyp s

Jzkgm2 tr
Jextkgm2 tSt
Jfrkgm2 tA

Lp. Typ silnika s
No Motortype s

Pos. Motortyp s

Jzkgm2 tr
Jextkgm2 tSt
Jfrkgm2 tA

MAKSYMALNE ZEWNÊTRZNE MOMENTYBEZW£ADNO�CI Jz oraz odpowiadaj¹ce imCZASY ROZRUCHU tr
MAXIMAL EXTERNAL MOMENTS OF INER-
TIA Jext max and corresponding START-UP TI-
MES tst

MAXIMALE FREMDE SCHWUNGMOMENTE
Jfr und entschprechende ANLAUFZEITEN tA

UWAGI:1. Moment obci¹¿enia w czasie rozruchu niemo¿e przekroczyæ warto�ci:
2. Przy wskazanym momencie bezw³adno�cidopuszcza siê dokonanie:= ze stanu �zimnego� � dwóch po sobie na-stêpuj¹cych rozruchów silnika= ze stanu �gor¹cego� � jednego rozruchu3. Przy jednokrotnym rozruchu od stanu zimne-go dopuszcza siê wiêkszy moment bezw³ad-no�ci ni¿ podano w tabeli, pod warunkiem, ¿enie spowoduje on wyd³u¿enia czasu rozruchupowy¿ej czterokrotnej warto�ci czasu poda-nego w tabeli.

NOTES:1. Loading moment during start-time should notexceed the value:
2. Under described moment of inertia is allovedto perform:= from �cold� condition two subsequent start-ups= from �hot� condition one start-up3. By one �cold� start-up it is permissible highermoment of inertia than in the table when itdoes not result in extension of start-up timeover four times of time described in table.

BEMERKUNGEN:1. Belastungsmoment während des Anlaufzeitskann des folgendes Wert nicht überschreiten:
2. Beim bezeichnetem Schwungmoment kö-nen:= vom �kalten� Zustand zwei nacheinander-folgende Anlaufe= vom �warmen� Zustand ein Anlauf3. Beim einmaligen Anlauf des Motors bei �kal-tem� Zustand ist das höhere T rägheitsmo-ment zugelassen (siehe Tabelle oben) voraus-gesetzt jedoch, dass es die Verlängerung derAnlaufszeit über viermalige Wert des in Ta-belle bezeichnetes Zeit verursacht.

 Mobc=MN x (n/nN)2 ML=MN x (n/nN)2   MBel=MN x (n/nN)2

13.

1 160M2A 0,346 2,032 160M2B 0,357 1,773 160L2 0,552 1,734 180M2 0,646 1,75 200L2A 0,850 2,286 200L2B 1,030 2,037 225M2 1,230 1,808 250M2 1,470 2,029 280S2 1,950 1,5510 280M2 2,290 1,7011 315S2 2,750 2,2312 315M2A 3,240 1,9613 315M2B 3,850 2,25

14 160M4 1,958 2,4615 160L4 2,589 2,2916 180M4 3,126 2,3017 180L4 3,654 2,2118 200L4 4,830 2,0519 225S4 5,830 2,7820 225M4 6,960 2,2421 250M4 8,340 1,9122 280S4 11,02 1,8723 280M4 12,98 1,7724 315S4 15,15 2,1425 315M4A 18,33 1,8526 315M4B 21,97 1,93

27 160M6 3,823 3,4428 160L6 5,369 2,9429 180L6 7,134 3,2130 200L6A 8,620 2,7431 200L6B 10,07 2,9532 225M6 13,31 2,7433 250M6 16,08 2,4034 280S6 19,17 3,0635 280M6 22,97 3,0136 315S6 30,37 3,1037 315M6A 35,78 3,1038 315M6B 42,87 2,94

39 160M8A 4,452 3,6140 160M8B 5,936 3,2541 160L8 7,848 3,1442 180L8 11,07 3,9743 200L8 14,64 3,8544 225S8 17,68 4,0445 225M8 20,67 4,4246 250M8 27,33 3,1547 280S8 33,01 3,8348 280M8 39,36 3,7549 315S8 47,15 4,3950 315M8A 62,34 3,9251 315M8B 73,46 3,30
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USZCZELKI KABLI CABLE SEALINGS KABELPACKUNGEN20.

Wielko�æ mechaniczna 2 4 6 8
Size 2 4 6 8

Baugröße 2 4 6 8

Dopuszczalna liczba nawrotów na godzinê dla liczby biegunów:
Admissible number of reversings per hour for motor with the number of poles:

Zulässige Reversierschaltungen pro Stunde für Motoren mit Polzahl:

Wielko�æmechaniczna
Dopuszczalne �rednice kabla [mm], zale¿nie od zastosowanej uszczelki:standard na ¿yczenie1 2 3 4od do od do od do od do od do

Baugröße Diameter von Kabel [mm], abhängig von ausgenutzte Kabelpackung:standard auf Wunsch1 2 3 4von bis von bis von bis von bis von bis

Size Cable diameters [mm], depending on used sealing:standard for request1 2 3 4from to from to from to from to from to

Maksymalna liczba dozwolonych nawrotów nagodzinê bez obci¹¿enia i obcego momentu bez-w³adno�ci przy zasilaniu napiêciem znamiono-wym o czêstotliwo�ci 50 Hz
Admissible number of reversings per hour formotor supplied from the mains with rated volta-ge and 50 Hz without external moment of inertia

Zulässige Reversierschaltungen pro Stundeohne Belastung und fremdes Schwungmoment,bei Nennspannung sowie Frequenz von 50 Hz.
LICZBA NAWROTÓW NUMBER OF REVERSINGS REVERSIER-SCHALTUNGEN14.

160 20 25 26 31 32 37 36 41 � �180 26 31 26 31 32 37 36 31 � �200 32 37 20 25 26 31 36 41 44 49225 32 37 20 25 26 31 36 41 44 49250 38 43 32 37 44 49 46 51 � �280 44 49 38 43 50 55 56 61 � �315 50 55 38 43 44 49 56 61 � �

160M 350 600 1250 1800160L 350 600 1250 1800180M 190 440 � �180L � 400 580 940200LA 170 � 380 �200LB 140 290 350 710225S � 265 � 560225M 90 230 320 530250M 60 170 290 440280S 40 130 270 345280M 38 120 240 320315S 33 90 170 260315M 30 70 140 230
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MASA SILNIKÓW I ICH OPAKOWANIE WYSY£KOWEWEIGHT OF MOTORS AND PACKAGEMOTORENGEWICHT UND VERSANDPACKUNGTypsilnika Masa Typklatkinetto bruttoMotortype Weight Cratetypenetto bruttoMotortyp Gewicht VerschlagtypNetto Brutto

Typsilnika Masa Typklatkinetto bruttoMotortype Weight Cratetypenetto bruttoMotortyp Gewicht VerschlagtypNetto Brutto

[m][m][m][m3]

15.

W zamówieniu nale¿y podaæ:
� dok³adne okre�lenie typu silnika,� moc znamionow¹,� prêdko�æ obrotow¹,� napiêcie i czêstotliwo�æ sieci,� formê wykonania,� rodzaj zabezpieczenia (PTC, bimetal),� typ cz³onu koñcowego (i rezystancjê dla CK2),� oraz wszelkie szczegó³y niekatalogowegoi specjalnego wykonania.PRZYK£AD:dSg 200L4-M;  30 kW;  1472 obr/min;500 V;  50 Hz;  IM 1001, PTC, CK1.

SPOSÓB ZAMAWIANIA ORDERING BESTELLHINWEISEThe following elements should be determinedin the order:� the full type designation,� rated power,� speed,� mains voltage and frequency,� mounting arrangement,� sensor type (PTC or bimetallic),� terminal unit type (and resistance for CK2),� all details for non-catalogue or special ver-sion.EXAMPLE:dSg 200L4-M;  30 kW;  1472 rpm;500 V;  50 Hz;  IM 1001, PTC, CK1.

Bei Bestellungen sind folgende Angaben erfor-delich:� genaue Typenbezeichnung,� Nennleistung,� Drehzahl,� Netzspannung und Netzfrequenz,� Bauform,� Thermoschutz (Kaltleiter oder Bimetall),� Endgliedtyp (und Widerstand für CK2),� sämtliche vom Katalog abweichende oderspezielle Ausführungen.BEISPIEL:dSg 200L4-M;  30 kW;  1472 UpM;500 V;  50 Hz;  IM 1001, PTC, CK1.

OK 3 OK 10 OK 13 OK 39 OK 52L 0,87 0,99 1,12 1,22 1,53W 0,67 0,78 0,79 0,92 0,96H 0,67 0,85 0,90 0,95 1,11LxWxH 0,39 0,65 0,79 1,06 1,63L � D³ugo�æ L � Length L � die LangeW � Szeroko�æ W � Breadth W � die BreiteH � Wysoko�æ H � Height H � die HöheWykonania na ¿yczenie, jak równie¿ warunkidostawy MUSZ¥ BYÆ UZGODNIONE Z WY-TWÓRC¥.
Optional version as well as terms of deliveryMUST BE AGREED WITH THE MANUFAC-TURER.

Vom Katalog abweichende Ausführungen undLieferbedingungen MÜSSEN MIT DEM HER-STELLER RECHTZEITIG VEREINBARTWERDEN.

160M2A 150 190 OK 3160M2B 158 98 OK 3160L2 176 216 OK 3180M2 210 250 OK 3200L2A 285 340 OK 10200L2B 315 370 OK 10225M2 375 430 OK 10250M2 435 495 OK 13280S2 580 660 OK 39280M2 620 700 OK 39315S2 755 885 OK 52315M2A 795 925 OK 52315M2B 855 985 OK 52
160M4 150 190 OK 3160L4 172 212 OK 3180M4 205 245 OK 3180L4 225 265 OK 3200L4 310 365 OK 10200S4 355 410 OK 10225M4 380 435 OK 10250M4 465 525 OK 13280S4 630 710 OK 39280M4 670 750 OK 39315S4 785 915 OK 52315M4A 825 955 OK 52315M4B 855 985 OK 52

160M6 145 185 OK 3160L6 170 210 OK 3180L6 215 255 OK 3200L6A 290 345 OK 10200L6B 305 360 OK 10225M6 360 415 OK 10250M6 465 525 OK 13280S6 565 645 OK 39280M6 610 690 OK 39315S6 785 915 OK 52315M6A 815 945 OK 52315M6B 900 1030 OK 52
160M8A 130 170 OK 3160M8B 140 180 OK 3160L8 160 200 OK 3180L8 215 255 OK 3200L8 290 345 OK 10225S8 320 375 OK 10225M8 350 405 OK 10250M8 455 515 OK 13280S8 570 650 OK 39280M8 635 715 OK 39315S8 785 915 OK 52315M8A 810 940 OK 52315M8B 890 1020 OK 52



W celu uzyskania bli¿szych informacji
prosimy kontaktowaæ siê z nami.

For details please contact with us.

Für weitere Informationen treten Sie bitte
in Kontakt mit uns.

Äëÿ óòî÷íåíèÿ èíôîðìàöèé îáðàòèòåñü
ïîæàëóéñòà ïðÿìî ê íàì.

* ELEKTRIM MOTOR S.A.
  ul. Pañska 81 / 83
  00 � 834 Warszawa
  POLSKA

e - mail: maszyny@motors.celma.pl
http://www.motors.celma.pl

Maszyny  Elektryczne
CELMA
SPÓ£KA AKCYJNA
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLSKA

SKRYTKA POCZTOWA: 191
TELEFAX: (33) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
JOINT  STOCK COMPANY
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLAND

POST OFFICE BOX: 191
FAX: (4833) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
AKTIENGESELLSCHAFT
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
POLEN

POSTFACH: 191
TELEFAX: (4833) 8521 344

Maszyny  Elektryczne
CELMA
ÀÊÖÈÎÍÅPÍÎÅ ÎÁÙÅÑÒÂÎ
ul. 3 Maja 19
43 - 400 CIESZYN
ÏÎËÜØÀ

ÏÎ×ÒÎÂÛÉ ßÙÈÊ: 191
ÔÀÊÑ: (4833) 8521 344

T ELEFA K SY FA X ES

INFORMACJE
TECHNICZNE (33) 8519 304

TECHNICAL
INFORMATION (4833) 8519 304

INFORMACJE
HANDLOWE (33) 8522 776

COMMERCIAL
INFORMATION *(4822) 6528 400

REALIZACJA
ZAMÓWIEÑ

(33) 8522 776
FILLING
OF ORDERS

*(4822) 6528 400

e-mail: smme@motors.celma.pl

TELEFONY PHONES

INFORMACJE
TECHNICZNE (33) 8519 305

TECHNICAL
INFORMATION (4833) 8519 305

INFORMACJE
HANDLOWE (33) 8519 285

COMMERCIAL
INFORMATION *(4822) 6528 405

REALIZACJA
ZAMÓWIEÑ

(33) 8519 385
FILLING
OF ORDERS

*(4822) 6528 405

ÒÅËÅÔÎ Í Û

(4833) 8519 305

*(4822) 6528 405

*(4822) 6528 405

(4833) 8519 304

*(4822) 6528 400

*(4822) 6528 400

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÊÎÌÌÅÐ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÈÑÏÎËÍÅÍÈÅ
ÇÀÊÀÇÎÂ

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÊÎÌÌÅÐ×ÅÑÊÀß
ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß

ÈÑÏÎËÍÅÍÈÅ
ÇÀÊÀÇÎÂ

Ò Å Ë Å Ô À Ê Ñ Û

TELEFONE

TECHNISCHE
INFORMATION (4833) 8519 305

GESCHÄFTS-
INFORMATION *(4822) 6528 405

AUFTRAGS-
ERLEDIGUNG

*(4822) 6528 405

T ELEFA X E

TECHNISCHE
INFORMATION (4833) 8519 304

GESCHÄFTS-
INFORMATION *(4822) 6528 400

AUFTRAGS-
ERLEDIGUNG

*(4822) 6528 400


